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基于雨课堂构建翻译教学新生态 

程燕华 
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【摘要】在智慧教育深化发展的背景下，本研究以“雨课堂”智能平台为技术支撑，系统构建翻译教学新生

态。通过重构“课前-课中-课后”教学流程，创新性地整合翻译案例库、双语语料库等智慧资源，形成融合多模

态输入、多维度互动的教学模式。研究重点突破传统翻译教学，借助实时译注批改、译文互评协作、机器翻译对

比等功能模块，构建包含“译前知识建构-译中策略训练-译后反思提升”的完整教学闭环。同时建立人机协同的

评价机制，整合翻译质量评测、师生同伴互评等工具，形成覆盖翻译过程管理、译文质量评估、翻译项目实践的

全方位评价体系。该研究不仅实现了翻译教学流程的生态化转型，更通过智能技术赋能探索出翻译能力培养的新

路径，为信息化时代翻译人才培养模式创新提供了实践范式。 
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Constructing a new ecology of translation teaching based on rain classroom 
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【Abstract】Against the backdrop of the deepening development of smart education, this study systematically 
constructs a new ecology of translation teaching, supported by the technical infrastructure of the Rain Classroom intelligent 
platform. By restructuring the teaching process and innovatively integrating intelligent resources such as translation case 
databases and bilingual corpora, a three-dimensional teaching model that integrates multimodal input and multidimensional 
interaction is formed. The research focuses on breaking through the time and space limitations of traditional translation 
teaching. By means of functional modules such as real-time translation annotation and correction, translation mutual 
evaluation and collaboration, and machine translation comparison, it constructs a complete teaching closed loop, which 
includes pre-translation knowledge construction, in-translation strategy training, post-translation reflection and 
improvement. At the same time, a human-computer collaborative evaluation mechanism is established. By integrating tools 
such as automatic translation quality evaluation and multidimensional mutual evaluation among teachers, students, and 
peers, a comprehensive evaluation system covering translation process management, translation quality assessment, and 
translation project practice is formed. This research not only achieves the ecological transformation of the translation 
teaching process, but also explores a new path for cultivating translation competence through the empowerment of 
intelligent technology, providing a practical paradigm for the innovation of translation talent cultivation models in the 
information age. 

【Keywords】New ecology of teaching; Rain classroom platform; Multimodal interaction; Human-computer 
collaborative evaluation 

 
1 引言 
在语言服务行业智能化升级的驱动下，高校翻译

专业教育亟待推动“技术赋能+翻译能力”的范式转型，

通过构建技术应用与翻译能力深度融合的课程体系，

培养具备人机协同能力的翻译技术赋能型人才[1,2]。作

为外语人才培养的核心课程，高校翻译教学在“互联网

+”背景下虽已尝试引入语料库等技术手段，但整体仍

面临三重发展困境[3,4]：其一，传统翻译课堂固守“教
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师示范-学生模仿”的单向传递模式，师生、生生间缺

乏协作探究，导致知识迁移效率低下；其二，教学内容

侧重语言对比与技巧训练，忽视翻译过程中的技术应

用、跨文化思辨及职业伦理等核心素养培育；其三，评

价体系仍以译文终稿为单一标准，未能通过过程性数

据采集实现翻译能力发展的动态监测。 
智慧教育的生态发展理念强调教学要素的协同共

生，通过智能技术与教育场景的深度融合，将学习环境

从“技术叠加型”升级为“生态重构型”[5,6]。这种范

式转型为翻译教学改革提供了新视角——翻译课堂不

应局限于语言转换训练，而应构建包含翻译主体、技术

工具、实践场景、评价机制等多要素互动的教学生态系

统。基于雨课堂的智慧教学平台，恰能整合在线翻译语

料库、AI 辅助翻译等数字资源，形成人机协同的翻译

教学新生态，为培养智能时代的复合型翻译人才创造

可能。 
基于此，本研究以教育生态学为理论框架，依托雨

课堂平台构建“三维一体”的翻译教学生态模型：在资

源层面将双语语料库与 AI 辅助翻译深度融合，构建

起可实时动态更新的翻译智慧资源池；在实践层构建

“译前技术准备-译中人机协作-译后质量追溯”的闭环

流程；在评价层创建“机器自动评分+师生多维互评+
译后反思日志”的协同机制，实现翻译能力发展画像。

通过实践教学验证，探索智能技术赋能翻译教学生态

重构的实践路径，为数字时代翻译人才培养模式创新

提供可复制的生态化解决方案。 
2 智慧教学模式的构建 
在数字化时代，课堂教育正在转型，超越了传统的

单一教学方式。如今的教学环境融合了听觉、视觉、触

觉等多种模态，形成了一个多元化且自主的教学模式。

这种模式结合了线上与线下元素，创建了一个智慧课

堂教学生态系统。在这个系统中，不同的元素相互作用，

促进个性化学习，并推动学习者的可持续发展[7,8]。图

1 所展示的“雨课堂”正是基于上述理念构建的。它涵

盖了教学环境、教学模式以及教学评价等多个方面，共

同打造了一个生态智慧型课堂。此外，它还设立了一个

可动态更新的智慧教学资源库，为教育实践提供丰富

的支持。 

 

图 1  基于雨课堂的翻译教学模式 

 
如图所示，智慧教学环境是支撑互动课堂生态系

统的基石，由线上的教学平台和线下的实体课堂共同

构成。在这个环境中，教师和学生——互动课堂的活跃

参与者——共同作为教学主体。他们通过教学资源的

交流和传递，以及多样化的教学方法，如个性化学习和

合作研创学习，来共同完成教学活动。教学交互数据产

生于教学主体之间的互动，其特点是多维度和跨平台

的，涵盖了线上学习行为数据、自测数据以及讨论交流

数据等多种形式。这些数据的深度分析对教学反馈和

评估至关重要，有助于推动智慧课堂生态系统平衡发

展，并实现动态优化。 
3 基于“雨课堂”的智慧课堂教学设计 
3.1 课前：平行文本推送、学习难点反馈 
在传统翻译教学里，课前预习常常只聚焦于单一

文本阅读或术语背诵，教师也很难准确判断学生译前

准备的成效。借助雨课堂平台，能够打造 “资源推送
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--译前训练--数据反馈”一体化的翻译预习新模式。 
教师运用 PPT 的“翻页”功能，上传多模态翻译

资源包。该资源包涵盖平行文本，如法律合同、影视字

幕对照稿，领域术语库，以及文化背景案例等。学生在

平台上开展术语预研、进行语境分析，并提交初次翻译

的草案。教师可实时查看学生的预习数据，包括术语准

确率、文化缺省错误的分布；预习行为数据，如术语查

询的频次、机器对比工具的使用频率；还有翻译初稿的

质量数据，像句段复杂度、文化适配度评分等。这些数

据会自动汇总到平台，生成班级预习情况可视化图表。 
3.2 课中：人机协同与跨模态翻译研创 
在构建翻译教学新生态的实践中，雨课堂依托多

模态交互设计与智能技术的有机融合，成功突破传统

课堂的线性教学桎梏，打造出“数据驱动、人机共译、

跨文化共创”的翻译研创新场景。依据张德禄提出的多

模态教学理论，翻译课堂需整合语言符号（如术语、句

法）、非语言符号（像文化意象、视觉图表）以及技术

模态（例如 AI 工具、数据可视化手段），构建多通道

协同的翻译能力培养体系[9]。 
课中，教师调用各类平行文本，如联合国文件对照

版本、影视双语字幕等，并借助 Deepseek、Kimi、豆

包等 AI 翻译引擎生成参考译文，为学生提供对比分

析的素材。学生以小组形式，运用雨课堂的 “协作白

板” 功能，对译文逐句进行精细化润色。在此过程中，

重点标注文化缺省的处理方式，例如成语英译策略，以

及术语一致性等关键问题。借助雨课堂的弹幕功能，开

展 “译文诊断会”，学生可匿名发布修改建议。教师

结合机器评分，包括术语准确率、句法流畅度等指标，

筛选出优质提案，实现群体智慧的凝聚与沉淀。雨课堂

平台整合课中交互数据，如机器参考使用率、协作贡献

值等，生成个人及小组的“翻译决策图谱”，直观呈现

从直译到意译的策略转变过程。此外，通过手机互动功

能，如弹幕、点赞和投票，鼓励学生积极参与互动评价，

引导学生挖掘人工智能在翻译过程中的不足，充分发

挥学生的创造力。这一举措不仅能激发学生的课堂参

与热情，还能显著提升学习过程中的互动质量，推动翻

译教学新生态的良性发展。 
3.3 课后：译作优化、翻译日志、案例库建设 
在基于雨课堂搭建的翻译教学新生态里，课后环

节依托平台特性，全方位助力学生翻译能力进阶与教

学资源积累。 
译作优化层面，教师可借助雨课堂向学生推送课

堂翻译练习的原文与参考译文，学生对照参考，回顾自

身翻译过程，运用课堂所学技巧对译作进行逐字逐句

优化。同时，利用雨课堂的批注功能，标记出修改思路

与疑惑点，方便后续与教师、同学交流探讨，在反复雕

琢中提升翻译质量。学生定期撰写“反思日志”。在日

志里，学生复盘翻译作业完成过程，剖析自己在词汇运

用、语法结构、文化信息传递等方面的问题。通过深度

反思，学生强化对课堂知识的吸收，将被动学习转化为

主动探索，加速知识内化，为后续翻译实践提供经验借

鉴。同时，雨课堂平台还为案例库搭建提供便利。教师

收集学生的优秀译作及对应的问题典型案例，按照翻

译题材、翻译难点进行分类整理，上传至雨课堂案例库。

学生可随时在案例库中检索学习，从他人的成功经验

与失误教训中汲取养分。 
3.4 多元评价体系 
信息技术的迅猛发展不仅深刻改变了教学方式与

学习模式，更在悄然间重塑了教育评价的方式与标准。

当前，教学评价体系的构建应当紧密围绕学生核心素

养的培育这一核心目标展开。评价体系的设计不仅要

涵盖对教师教学质量的评估，更重要的是，它需从学生

个性化、全面发展的视角出发，全面关注学生的学习成

效与成长过程[10]。基于此理念，本课程构建了一个多

元化、综合性的评价体系。既关注学生在学习过程中的

持续努力，又重视其在特定学习阶段结束时所达到的

水平。同时，评价体系还实现了线上与线下评价的有机

结合，充分利用信息技术手段，使评价更加便捷、高效

且全面。此外，评价体系还注重常规教学与实践活动的

双重评价，旨在通过多样化的评价场景与方式，全面反

映学生的学习态度、能力发展及实践应用能力。如表 1
所示。 

由表所示，译前建构阶段占比 20%，强调翻译起

始阶段的准备工作。通过机器评价案例库预习完成度，

能精准获取学生对预习资料的学习投入情况，促使学

生主动熟悉不同类型翻译案例，提前感知翻译要点。教

师诊断术语匹配准确率和语料库调用频次，一方面引

导学生规范专业术语使用，另一方面培养其利用语料

库资源查证、优化译文的习惯。这种评价设置，为学生

正式翻译筑牢知识与工具基础，帮助学生在翻译前构

建起合理的思维框架，减少翻译过程中的障碍，确保后

续翻译工作顺利开展。 
译中训练，作为评价体系中占比最重的部分，达到 

40%，凸显其核心地位。平台分析实时译注修改轨迹，

能动态呈现学生翻译时的思考路径，教师可据此针对

性指导，帮助学生优化翻译策略。 
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表 1  基于“雨课堂”翻译教学的多元评价体系 

评价维度 评价主体 评价指标 

译前建构（20%） 

机器评价 案例库预习完成度 

 术语匹配准确率 

教师诊断 语料库调用频次 

译中训练（40%） 

平台分析 实时译注修改轨迹 

 机器翻译对比分析 

师生共评 协作翻译贡献值 

译后提升（20%） 

平台分析 译文迭代优化次数 

 翻译工坊项目完成度 

师生共评 反思日志认知深度 

项目实践（20%） 师生共评 

翻译竞赛、等级考试 

翻译资格证书 

译文社会应用反馈 

 
师生共评机器翻译对比分析，鼓励学生批判性看

待机器翻译结果，汲取优势并规避不足，提升自身翻译

能力。对协作翻译贡献值的评价，则是顺应翻译教学新

生态中注重团队合作的趋势，培养学生沟通协作、优势

互补的能力，使学生在合作中相互学习、共同进步，全

面锻炼翻译实操技能。 
译后提升维度占比 20%，聚焦翻译完成后的深化

与拓展。平台分析译文迭代优化次数，能直观反映学生

精益求精的态度和自我提升意识，激励学生不断打磨

译文质量。师生共评翻译项目完成度与反思日志认知

深度，引导学生总结翻译过程中的经验教训，从项目实

践中积累实战经验，从反思中实现认知升华。这有助于

学生将单次翻译经验转化为长期能力提升，促进知识

内化与技能进阶。 
项目实践占比 20%，强调翻译教学与实际应用的

接轨。师生共评翻译竞赛、等级考试、资格证书获取情

况以及译文社会应用反馈，以真实场景和外部认可检

验教学成果。学生参与竞赛、考取证书，是对自身翻译

能力的挑战与证明；译文在社会应用中获得反馈，能让

学生了解市场需求与自身差距，明确努力方向。这种评

价方式促使学生将所学知识技能转化为实际应用能力，

培养符合社会需求的翻译专业人才，契合翻译教学新

生态服务实践、对接行业的目标。 
该体系通过数据穿透、技术赋能、生态循环的三重

创新，成为驱动翻译能力进化的核心动力，有力实现 
“以评促学、评学共生” 的生态化教学。在数据方面，

对学生在雨课堂的学习行为数据深度挖掘，如案例库

学习时长、译注修改情况等，精准关联到术语掌握、策

略运用等能力要素，实现从行为到能力的深度洞察，助

力个性化教学指导。技术赋能上，先由机器高效完成案

例库预习评估、译注轨迹分析等基础工作，再经教师凭

借专业知识进行精细研判与指导，融合机器的高效性

与人工的专业性，提升评价质效。生态循环中，搭建起

课堂训练通往社会应用的桥梁，课堂训练为实践奠基，

通过对翻译竞赛成绩、译文社会反馈等的评价，反哺课

堂教学改进，促进教学与实践的双向互动、协同发展。 
4 结语 
在智慧教育不断深化的当下，本研究依托 “雨课

堂” 智能平台，系统构建翻译教学新生态，成果丰硕

且意义深远。教学流程上，重构“课前-课中-课后”环

节，创新性整合翻译案例库、双语语料库等智慧资源；

教学模式中，打造融合多模态输入与多维度互动的立

体化模式；教学闭环内，搭建“译前知识建构-译中策

略训练-译后反思提升”体系；评价机制方面，建立人

机协同模式，形成全方位评价体系。 
然而，该教学模式在实施过程中也暴露出一些不

足之处。一方面，过度依赖雨课堂平台的技术支持，一

旦出现网络故障或平台系统问题，可能会严重影响教

学进程，这凸显了技术稳定性保障方面的潜在风险。另

一方面，尽管整合了丰富的智慧资源，但不同学生知识

基础与学习风格各异，部分资源在适配个性化学习需

求上仍有提升空间。在评价体系里，虽然采用多主体多

维度评价，但对一些难以量化的翻译能力，如创造性思

维、文化感知的深度等，评价的精准度有待加强。展望

未来，教育势必更加聚焦学生个性化需求，侧重知识应

用与探究，赋予学生更多学习主导权。后续研究将紧紧



程燕华                                                                          基于雨课堂构建翻译教学新生态 

- 90 - 

围绕现存问题展开，进一步优化技术保障机制，深化资

源个性化适配，完善评价体系，持续推动翻译教学新生

态向纵深发展，为培养适应时代需求的外语人才筑牢

根基。 
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